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de Vorwort
Herzlichen Glückwunsch, dass Sie sich für den Ultraschall-
vernebler U200 entschieden haben!

Bestimmungsgemässer Gebrauch:
Das Gerät dient ausschliesslich zur Befeuchtung der Raum-
luft in Innenräumen.

Sicherheitshinweise
-

dig durchlesen und zum späteren Nachschlagen gut 
aufbewahren.

spezifizierten technischen Daten verwenden. Ein nicht 
bestimmungsgemässer Gebrauch kann Gesundheit 
und Leben gefährden.

-
-

-
sichtlich der Benutzung dieses Gerätes gegeben wird. 

-

mitgelieferte Steckernetzteil verwenden. Das mitge-
lieferte Steckernetzteil darf nicht für andere Geräte 
benutzt werden.

auf eine andere Art beschädigt wurde.

-

 
Benutzer entstehen.

 

frequenzschwingung heiss.  

 
stellen. 

 

 

 

-
den Sie es nicht in feuchten Räumen.

Sie keine Gegenstände darauf.
Gesundheit zu schützen und um die Funktion 

des Gerätes zu gewährleisten, verwenden Sie in Ihrem 
-

-
ser. Daneben ist es wichtig, dass Sie Ihr Gerät gemäss 
dieser Bedienungsanleitung regelmässig reinigen 
und warten.

-

Gerät! Geräte die durch Zusätze beschädigt werden, 

-

 
Gebrauchsanweisung entstehen, lehnt der Hersteller 
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de Gerätebeschreibung/Lieferumfang

Verneblerraum

 
für blaue Beleuchtung

®

Steckernetzteil

Verneblerkammer

Bürste

Unterteil

Steckerbuchse

Auspacken

 
 

Öffnen Sie den eingeschweissten Beutel zur  

 
überprüfen.
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14

Inbetriebnahme

-

-

 

 
 

 
 

-

-
klemmt wird. Schalten Sie das Gerät bei defektem 

13Wasser einfüllen

während des Betriebes nicht in den Vernebler- 
raum!

Um die Gesundheit zu schützen und um 
die Funktion des Gerätes zu gewährleisten, 
verwenden Sie in Ihrem Gerät nur sauberes, 

 
-

-

 
 

 

-

15
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de Wasserreinhaltung

-
-

-
schliesslich für den Einsatz in Luftbefeuchtern bestimmt. 

Sie während des Betriebes nicht in den Verneblerraum. 
Schalten Sie das Gerät zuerst aus.

Duftstoffe verwenden
-

-

-

Reinigung entfernen.
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A) Ein-/Ausschalten (Nebelausstoss  
einstellen)

Sie einerseits das Gerät ein und regulieren zudem den Ne-

B) Wasserstandsanzeige

-

C) Blaue Beleuchtung ein- / ausschalten

kann die blaue Beleuchtung ein- und ausgeschaltet werden. 

Bedienung Reinigung/Wartung

-
rend des Betriebes nicht in den Verneblerraum!

Verwenden Sie für die Entkalkung ausschliesslich  

anderen Entkalkungsmittel verursacht werden, 

-

 

 
-
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de Achtung!

-

-
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deAustausch Entkalkungspatrone

-
rend des Betriebes nicht in den Verneblerraum!

-

wird sich Salz rund um das Gerät niederschlagen.

Möglichkeit A: Granulat auswechseln

-

  

-
cher um und schütteln Sie diese, bis sich das gesamte 

-

31
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Möglichkeit B: Gesamte Patrone ersetzen

-

-

-
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Lagerung bei längerem Nichtgebrauch
 
 

Entsorgen

 

Garantie
-

-

-

Gefahren für den Benutzer entstehen und der Garantie- 
anspruch erlischt.

Rechtliche Hinweise

Richtlinien:

 
 

-
tung ist urheberrechtlich geschützt.

Problem Mögliche Ursache Was tun

 

 
 

    

  

  

 
 

  einwandfrei

 
rund um das Gerät

Störungen beheben Technische Daten

2 

Abmessungen 
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Foreword
Congratulations on choosing the Ultrasonic Humidifier U200!

Proper use:
The appliance must only be used for the humidification of 
the air indoors.

Safety instructions

the appliance and keep them in a safe place for later 
reference.

-
meters stated in the technical specifications. Using the 

could pose a serious hazard to health and life.

-

this appliance. Children should be supervised to ensure 

unit. The adapter provided may not be used for other 
units.

-
sembled.

can pose a considerable hazard to the user.

assembling/dismantling of individual parts and before 
moving the appliance.

-
tion. The high frequency oscillation causes the memb-
rane to become hot. 

released mist reaches the floor or objects before it has 
fully evaporated

-

use.

over the cord.

in damp locations.

appliance.
health safety and proper humidifier func-

tion
 

inated or if you are uncertain of its safety use distilled 
clean and maintain 

your humidifier in a timely manner as instructed in 
this manual.

add any additives such as essential oils directly into the 

Use an external hygrostat to avoid damage through 
over-humidification.

 

caused by nonobservance of these instructions for use.
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Description of the appliance/ 
Scope of delivery

Fragrance container

 
for blue illumination

®

Evaporation chamber

Brush

Main body

Membrane

Unpacking

adapter 

10

12

11
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14

Putting into operation

 
 

 
structions).

 
shorter or longer depending on the hardness of your 

Connect the adapter to the unit and the electrical 

 

 
 

13Filling the tank

To protect health safety and proper humidi-
fier function

 

-
ches off automatically.

15
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Water quality maintenance 

intended exclusively for use in humidifiers. Look at picture 

unit first.

Use of fragrances
main body is a fragrance container 

Fragrances can be dribbled onto the fleece pad in the con-

fleece pad 
-

into the nebulizer space! Even a small amount can damage 

are damaged by additives are not covered by the .

-
tying and cleaning the appliance.
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A) On-off switch and regulation of mist 
output

on and at the same time regulates the mist output from 

B) Water level indicator

-
minates red. For further information please read the section 

the tank

C) Switching blue illumination on/off

backside of the main body. The red 

Operation Cleaning/Maintenance

use of other cleaning agents is not covered by 

adapter from 

container by pressing it briefly 

a spoon to lift the mist outlet through the opening to 
remove it.

23
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Important
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Replacement of the demineralization  
cartridge

-

-

Option A: Replace the granules

dispose of the tank cap!

-

31

32 37
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Option B: Replace the entire cartridge

dispose of the tank cap!
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Storing the appliance for extended periods

Disposal

proper disposal. You can obtain information on 

Warranty

-
ranty claims lapse.

Legal information
 

lines:

hazardous substances in electrical and electronic 
equipment

 
electronic equipment

are protected by copyright.

Problem Possible cause What to do

Unit does not operate

 

 
  cartridge and dispose of them.  

     
 

 Mineral deposits on membrane Clean membrane

 
appliance

Troubleshooting Technical data

2 

 

   



28

en



29

frInstructions d’utilisation 



30

fr

Avant-propos
Félicitations, avec le humidificateur à ultrason U200, vous 
avez choisi le bon produit !

Utilisation conforme:
L‘appareil sert exclusivement à l‘humidification de l‘air  
ambiant dans des espaces intérieurs.

Consignes de sécurité

mise en service, et conservez-le bien pour pouvoir le 
consulter ultérieurement.

dans les conditions précisées dans les spécifications 
-

tions peut mettre en danger la santé et la vie.

sensorielles ou mentales diminuées ou une expérience 
et des connaissances insuffisantes, sauf si une per-
sonne responsable de leur sécurité les surveille ou les 
assiste pendant l‘utilisation de cet appareil. Les enfants 

le bloc secteur livré d‘origine. Le bloc secteur fourni ne 

-

assemblé.

réparations non professionnelles peuvent causer des 

-

-

-

table, une commode, etc.

utilisé.
-

des produits, gaz ou vapeurs inflammables.

-
misation.

santé et sécurité et la fonction 
adéquate d‘humidification -
table propre, froide, et exempte de contaminants dans 
votre humidificateur. Si votre source d‘eau est conta- 
minée ou si vous êtes incertain de son innocuité, veuil-

de nettoyer et d‘entretenir votre humidificateur en 
temps opportun, comme indiqué dans ce manuel.

par des additifs sont exclus de la garantie.

-
humidification.

dangereuses pour les êtres humains et les animaux.
 

dommages découlant du non-respect de ce mode 
d‘emploi.
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Description de l’appareil/ 
Volume de la livraison

Espace de nebulisation

 
arrêt pour un éclairage bleu

Ionic Silver Stick®

Bloc secteur

Buse de brumisation 

Indicateur de niveau d‘eau

Brosse

Bouton rotatif

Membrane

Ouverture de ventilation

Désemballage

la petite boite en carton.Ouvrez le sachet soudé pour 

 
cartouche anticalcaire sur la face intérieure du  

10

12

11
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14

Mise en service

le rendement optimal.

-
voir ».

dans la prise de courant et enclencher l‘appareil avec 

13Remplissage du réservoir

en marche. 

santé et sécurité et la fon-
ction adéquate d‘humidification n‘utilisez 

de contaminants dans votre humidificateur. Si 
votre source d‘eau est contaminée ou si vous 
êtes incertain de son innocuité, veuillez utiliser 
de l‘eau distillée.

-

dans la prise de courant et enclencher l‘appareil avec 

15
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Préservation de l’eau

et assure pendant une saison une épuration optimale  

 
-

-

Utilisiations de parfums
Sur le côté extérieur de la partie inférieure se trouve un 

-
fum par une courte pression. Le tampon de feutre dans le 

-

-

La garantie ne couvre pas les appareils endommagés par 
des additifs.

18

20

19

17

16

21



35

fr

A) Allumer/Eteindre (régler la puissance de 
brume)
La sollicitation du bouton rotatif dans le sens horaire active 

bas vers le haut.

B) Indicateur de niveau d‘eau

-
servoir d‘eau est vide. L‘indicateur de niveau d‘eau s‘éclaire 

Commande C) Allumer / éteindre l‘éclairage bleu

permet d‘allumer et d‘éteindre l‘éclairage bleu. L‘éclairage 
rouge ne peut pas être éteint.

Nettoyage/entretien 

en marche.

-
tartrage. Les dommages occasionnés par 
l‘utilisation d‘autres produits anticalcaires sont 
exclus de la garantie.

-

ne pas introduire d‘eau dans l‘ouverture de ventilation.

et pour le retirer.

23
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Attention
 

 

 

 
semaine.

29
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Remplacement de la cartouche  
anticalcaire

est en marche.

la cartouche doit être remplacée. Si un dépôt blanc se 

Option A : remplacement des granules

interne du bouchon du réservoir. Enlevez la cartouche 
anticalcaire du bouchon en la tournant dans le sens 

-
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Option B : remplacement de la cartouche 
complète

 

interne du bouchon du réservoir. Enlevez la cartouche 
anticalcaire du bouchon en la tournant dans le sens 

 

le rendement optimal, les granules doivent absorber de 
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Conservation de l’appareil en cas de  
non-utilisation prolongée

-
ballage original, dans un endroit sec et frais.

Elimination 

spécialisé pour une élimination conforme à la 

administration municipale.

Garantie
Les conditions de garantie sont déterminées par notre re-

stricts, vous deviez constater un défaut, n‘hésitez pas à 

prestation de garantie, il est indispensable de présenter la 

-
ger énorme pour l‘utilisateur et le droit à la garantie est 
annulé.

Remarques juridiques
 

-
taines substances dangereuses dans les appareils 

-

-
lectuelle.

Problème Cause éventuelle Que faire

 L‘appareil n‘est pas sous tension Brancher l‘appareil sur le réseau

 

 
  poubelle 
  Immergez la cartouche dans l‘eau pendant  

 
 

  de nouveau correctement.

 

Que faire en cas de panne ? Spécifications techniques

2 
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Introduzione
Complimenti per aver scelto l’umidificatore ad ultrasuoni
U200!

Impiego previsto:
L’apparecchio deve essere unicamente impiegato per 
l’umidificazione dell’aria all’interno di abitazioni.

Avvertenze sulla sicurezza

prima della messa in funzione e di conservarle accura-
tamente per future consultazioni.

nel rispetto dei dati tecnici specificati. Un uso improprio 
può mettere a rischio la salute e la vita.

di persone (compresi i bambini) con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, oppure con scarsa es-
perienza e conoscenza del suo impiego, a meno che 
queste non vengano assistite e sorvegliate durante 
l’impiego da una persona responsabile della loro 
sicurezza. I bambini dovranno essere sorvegliati per 
assicurarsi che non giochino con l’apparecchio (fig. 1).

utilizzato per altri apparecchi.

un cavo o una spina sono danneggiati (2), dopo che 
si sono verificati difetti di funzionamento oppure se 

in altro modo.

dopo essere stato completamente assemblato.

riparazioni non vengono eseguite a regola d’arte pos-
sono determinarsi gravi rischi per l’utente.

 
riempimento/svuotamento del serbatoio dell’acqua, 

prima di ogni pulizia, prima del montaggio/smontaggio 
di singole parti e prima di ogni spostamento.

-
rante il funzionamento. La membrana si scalda a causa 
dell’oscillazione ad alta frequenza e diventa rovente.

afferrando la spina con le mani bagnate.

della nebbia (5).

piana ed asciutta. 
-

mento, né vicino ad una fonte di calore o nei pressi 
di altri apparecchi elettrici. La nebbia prodotta 

o altri oggetti qualora li investisse prima di evaporare 
completamente (6).

rialzata (7), ad esempio su un tavolo, un comò ecc.

(28).

essere rovesciato (8).

-
zionare l’apparecchio in modo tale da non inciampare 
sul cavo.

materiali infiammabili, gas o vapori.

utilizzarlo in ambienti umidi.

della nebbia.

posizionare alcun oggetto su quest’ultimo.
la vostra salute e garantire un fun-

zionamento corretto dell’umidificatore, rifornite il 
vostro apparecchio solo con acqua potabile pulita, non 

di effettuare regolarmente la pulizia e la manutenzi-
one dell’umidificatore, secondo le istruzioni fornite 
in questo manuale.

per fragranze (vedere anche la sezione «Utilizzo di 

essenziali) direttamente nel serbatoio o nella va-

l’apparecchio! Apparecchi danneggiati in questo modo 
sono esclusi dalla garanzia.

raccomanda l’impiego di un igrostato esterno, in modo 

dall’uomo e dall’animale e sono completamente  
innocue.

dovuti alla mancata osservanza delle istruzioni per 
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Descrizione dell’apparecchio/Dotazione

Camera di nebulizzazione

Contenitore fragranze

Interruttore Acceso/

®

Alimentatore

Ugello della nebbia 
(rotante)

Camera di evaporazione

Maniglia del serbatoio

Indicatore livello acqua

Cartuccia decalcificante

Manopola

Coperchio del serbatoio dell’acqua

Membrana

Connettore d’alimentazione

Cuscinetto in feltro (per fragranze)

Apertura per l’aerazione

Aprire l’imballaggio

dal piccolo contenitore in cartone. Aprire il sacchetto 
sigillato che contiene la cartuccia del decalcificatore ed 
estrarla (11).

ed avvitare la cartuccia del decalcificatore all’interno 
del tappo (12).

sulla targhetta dati.

10

12

11
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14

Messa in funzione

spina ed inserire la spina adatta alla presa disponibile 

-
diate vicinanze di un riscaldamento. L’umidità della 
nebbia può danneggiare la superficie del pavimento  
(6 e 7) (vedere istruzioni di sicurezza).

direttamente su piante o oggetti. Mantenete una  
distanza di almeno 50 cm (14).

prestazione, il granulato deve assorbire l’acqua.

funzione della durezza dell’acqua.

«Riempire con acqua».

(18). 
 

10 – 15 minuti dall’accensione.

 
accendete l’apparecchio (2).

13Riempire con acqua
-

mani nella camera di nebulizzazione durante il 
funzionamento!

la vostra salute e garantire un 
funzionamento corretto dell’umidificatore, 
rifornite il vostro apparecchio solo con acqua 
potabile pulita, non inquinata, fredda ed appena 

temete che non sia sicura, utilizzate acqua distillata.

-

si trovasse al di sotto del livello minimo, l’apparecchio si 
spegne automaticamente. 

 serbatoio dell’acqua.

Riempite il serbatoio con acqua fresca del rubinetto 

additivi all’acqua!

(18). 15
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Preservazione della qualità dell’acqua

ed assicura un stagione di preservazione della qualità 
dell’acqua ottimale in tutti gli umidificatori dell’aria

-

l’apparecchio.

Utilizzo di fragranze

un contenitore per fragranze (20). Il contenitore può essere 
estratto dopo averlo sganciato con una breve pressione. 
Impregnare il cuscinetto di feltro del contenitore con qual-

contenitore non deve ristagnare alcun liquido. Le fragranze 
devono essere fatte gocciolare sul cuscinetto di feltro o su 
un batuffolo d’ovatta, ma non devono mai essere immesse 
direttamente nel contenitore (21)! Gli additivi per l’acqua 

mai essere immessi nel serbatoio dell’acqua o direttamente 
nella camera di nebulizzazione! Anche una piccola quantità 
può danneggiare o incrinare il materiale sintetico di que-
sti componenti. Gli apparecchi danneggiati da additivi per 
l’acqua non sono protetti dalla garanzia.

prima di svuotare e pulire l’apparecchio.

18

20

19

17

16

21
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A) Accendere/Spegnere (livello di  
emissione nebbia)
Ruotando la manopola in senso orario si mette in funzione 
l’apparecchio ed al tempo stesso si aumenta l’intensità 
della nebulizzazione.

B) Indicatore del livello dell’acqua
L’indicatore di livello dell’acqua permette di controllare 

-
-

ulteriori informazioni si rimanda al capitolo «Riempire con 
acqua». Una volta riempito il serbatoio, lo spegnimento della 
spia rossa può richiedere alcuni secondi.

C) Accensione / spegnimento della luce blu
L’interruttore a cursore posto sul retro della parte inferi-
ore dell’apparecchio comanda l’accensione / spegnimento 

Funzionamento dell’illuminazione a luce blu. L’illuminazione a luce rossa 
resta sempre accesa.

Pulizia/manutenzione
-

gliere il serbatoio dell’acqua da quest’ultimo. 
-

zione durante il funzionamento!

-

dall’impiego di altri prodotti sono esclusi dalla 
garanzia.

nell’apertura di aerazione, altrimenti l’apparecchio 
potrebbe venire danneggiato (22).

 

fragranze ed estrarlo (24).

di nebulizzazione una volta alla settimana 

-
dantemente in modo da eliminare ogni traccia di  
decalcificante. Fare attenzione a che l’acqua non  
penetri nell’apertura d’aerazione.

manico di un cucchiaio nell’apertura dell’ugello,  
sollevarlo e rimuoverlo.

23

22

24
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Attenzione
 

inferiore della base (28).
 

utilizzando mai benzina, detersivi per finestre e solventi 
(29).

 

volta la settimana.

29

3027

28

26

25
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Sostituzione della cartuccia decalcificante

 
mettete le mani nella camera di nebulizzazione 
durante il funzionamento!

necessario cambiare la cartuccia anticipatamente. La pol-
vere bianca intorno all’apparecchio indica con certezza 

un deposito bianco intorno all’apparecchio nonostante ci 
sia una nuova cartuccia, controllate che l’acqua utilizzata 

nell’apparecchio l’acqua scorra attraverso un impianto di 
decalcificazione domestico, si depositerà del sale intorno 
all’apparecchio.

Opzione A: sostituire il granulato

 
-

cificante dal coperchio, ruotando in senso antiorario 

 

-

 
bicchiere di plastica compreso nella confezione di  

 

31

32 37

3833 34

35 36
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-
lizzo futuro (il corredo di rifornimento comprende tre 
sacchetti di resina) (40).

piena prestazione, il granulato deve assorbire l’acqua.

 
il serbatoio dell’acqua sulla base (46).

Opzione B: sostituire completamente la 
cartuccia

-

piena prestazione, il granulato deve assorbire l’acqua.

serbatoio dell’acqua sulla base (46).
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Conservazione dell’apparecchio  
in caso di lungo periodo di inattività

-
pletamente e conservate preferibilmente nell’imballaggio 
originale in un luogo asciutto e non troppo caldo.

Smaltimento

cittadina competente circa ulteriori possibilità di 
smaltimento.

Garanzia
Le disposizioni di garanzia vengono fissate dalla no-

-
gidi controlli sulla qualità, doveste riscontrare un difetto 

-
solutamente necessario presentare la documentazione di 
acquisto. La riparazione di apparecchi elettrici deve essere 
eseguita solo da tecnici qualificati. Riparazioni effettuate 
da persone non qualificate possono causare gravi pericoli 
all’utilizzatore e rendere nulla la garanzia.

Avvertenze legali

sostanze pericolose in apparecchiature elettriche  
ed elettroniche

-
niche in disuso

Con riserva di modifiche tecniche. Le presenti istruzioni per 
l’uso sono protette da diritti d’autore.

Problema Possibile causa Cosa fare

L’apparecchio non funziona

 Manca acqua nell’apposito serbatoio  Rabboccare acqua 
 (La spia rossa del livello dell’acqua s’illumina)

 
 

  in acqua per 24 ore

Impostare al massimo la fuoriuscita di nebbia;  
  dopo 10 minuti l’apparecchio funzionerà di  
  nuovo correttamente

 
intorno all’apparecchio  granulato

Risoluzione dei problemi Dati tecnici

Adatto per ambienti di dimensioni max 50 m2  / 125 m

Capacità d’acqua litri

 

Accessori  Cartuccia decalcificant  
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Voorwoord
Van harte gefeliciteerd met uw aankoop van de ultrasone
vernevelaar U200!

Correct gebruik:
Het toestel mag uitsluitend worden gebruikt voor het  
bevochtigen van lucht binnenshuis.

Veiligheidsinstructies
 

gebruiksaanwijzing volledig door te nemen en voor 
later gebruik goed te bewaren.

 
eenstemming met de gespecificeerde technische ge

en uw leven in gevaar brengen.

sensorische of mentale vaardigheden of onvoldoende 

bijzijn van een persoon die voor hun veiligheid verant
woordelijk is en hulp biedt bij het gebruik van het  
toestel. Op kinderen moet toezicht gehouden worden 
om ervoor te zorgen dat ze niet met het toestel spelen 
(afbeelding 1).

voor andere apparaten worden gebruikt.

vallen is (3) of op een andere manier beschadigd werd.

toestand in bedrijf gesteld worden.
 

sluitend door vakmensen doorgevoerd worden (4). 

gevaar voor de gebruiker ontstaan.

worden telkens wanneer de watertank gevuld/geledigd 

onderdelen gemonteerd/gedemonteerd worden en  
wanneer het toestel verplaatst wordt.

membraan wordt heet door de hoogfrequente trillingen. 

handen uit het stopcontact.

(5).

plaatsen. 

verwarming of in de buurt van elektrische apparaten. 

dompelen (28).

den (8). 

toestel niet gebruikt. 

werpen. Het toestel zodanig plaatsen dat u niet over de 
kabel kunt struikelen. 

vochtige ruimtes. 

gezondheid en om een  
correcte werking van de bevochtiger

vers kraanwater in uw luchtbevochtiger te gebruiken. 

regelmatig te reinigen en te onderhouden volgens de 
instructies in deze handleiding.

de lucht een aroma wilt geven (zie ook het hoofdstuk 

etherische oliën direct in de watertank of de waterbak 

de garantie.
 

gevolg van overbevochtiging te voorkomen.

niet gehoord worden en zijn geheel ongevaarlijk. 

schade ontstaan door het niet in acht nemen van deze 
gebruiksaanwijzing.
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Beschrijving toestel/Leveringsomvang

Vernevelkamer

voor blauwe verlichting

®

Uitstootopening (draaibaar)

Verdampingskamer

Watertankgreep

Waterpeilindicator

Watertank

Onderste gedeelte

Watertankdeksel

Membraan

Viltkussen (voor geurstof)

Ontluchtingsopening

Uitpakken

uit de kleine kartonnen verpakking. Open het plastic 
zakje en neem de demineralisatiepatroon (11) eruit.

schroef de demineralisatiepatroon op de binnenzijde 
van het deksel (12).

10

12

11
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Inbedrijfstelling

tadapter en schuif daar de stekker in die geschikt is 
voor uw land (13).

digen (zie veiligheidsinstructies). 

50 cm (14). 

24 uur in een met water gevulde schaal. Het granulaat 
moet water kunnen opzuigen om zijn volle vermogen te 
bereiken. 

heid van het water kan dat ook later of vroeger kunnen 
gebeuren. 

vullen. 

 
wandcontactdoos en schakel het toestel in met de 
draaiknop (18).

 
beschadigd is (2).

13Water vullen

king nooit in de nevelkamer!

gezondheid en om 
een correcte werking van de bevochtiger te 

gedistilleerd water.

het toestel automatisch uit. 
 

de watertank bevinden. 
 

toevoegen!
 

wandcontactdoos en schakel het toestel in met de 
draaiknop (18).

15
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Schoonmaken van het water

biële werking van zilver en zorgt een seizoen lang voor 

 

Gebruik van geurstoffen

voorschijn komen door er kort op te drukken. Het viltkussen 
in het reservoir kan met geurstoffen bedruppeld worden. 

itend op het viltkussen of op een dot watten en giet ze nooit 
direct in het reservoir (21)! Watertoevoegingen (bijv. ethe

worden! Ook een kleine hoeveelheid kan het kunststof van 
deze onderdelen reeds beschadigen of kan hierin scheuren 

Verwijder het geurstofreservoir alvorens het leeg 
te maken en te reinigen.

18

20

19

17

16

21
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A) In- / uitschakelen (neveluitstoot inst.)
Het toestel wordt ingeschakeld door de draaiknop rechtsom 

laag naar hoog gedraaid worden.

B) Waterpeilindicator

baar. Het toestel wordt automatisch uitgeschakeld wanneer 

het aanbrengen van de volle tank kan het enkele seconden 
duren voordat het rode lampje dooft.

C) Blauwe verlichting in- en uitschakelen
Met de schuifschakelaar aan de achterzijde van het on

worden. 

Bediening Reiniging/onderhoud

werking niet in de nevelkamer!

garantie gedekt.

pening terechtkomen! Hierdoor kan het toestel 
beschadigd raken (22).

van het toestel (23).

ken (24).

.

ontluchtingsopening terechtkomt.

om de sproeier via de opening op te tillen en te verwij
deren.

23

22

24
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Belangrijk

van het toestel komt (28).

middelen voor ramen of oplosmiddelen (29).

u uitsluitend gebruik van de borstel (30).

week.

29

3027

28

26

25



61

nl

Vervangen van het Demineralisatiepatroon

werkiing niet in de nevelkamer! 

al eerder nodig zijn. Wit stof rond het toestel wijst er zeker 

 

rond het toestel zout afgezet worden.

Mogelijkheid A: granulaat verwisselen

het watertankdeksel losdraaien (31).

glad zijn!

midden van de patroon (35).  

bekertje dat in de verpakking van de hervulling is 

granulaat in de patroon zit (38).

plastic van de patroon (39) en bewaar deze voor later 
gebruik (de hervulverpakking bevat 3 zakjes) (40).

31

32 37

3833 34

35 36
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24 uur in een met water gevulde schaal (44). Het 
granulaat moet water kunnen opzuigen om zijn volle 
vermogen te bereiken.

Mogelijkheid B: gehele filter vervangen
 

en het watertankdeksel losdraaien (31).

 
24 uur in een met water gevulde schaal (44). Het 
granulaat moet water kunnen opzuigen om zijn volle 
vermogen te bereiken.
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Opslag wanneer het toestel langere  
tijd niet gebruikt wordt

drogen en bij voorkeur in de oorspronkelijke verpakking op 

Verwijdering
Overhandig uw handelaar het versleten toestel 
om dit op deskundige wijze te laten verwijderen. 

 
vragen bij uw gemeente of deelraad.

Garantie

verkooporganisatie. Wendt u tot uw vakhandelaar wanneer 
dit toestel ondanks strenge kwaliteitscontroles toch defect 

 

apparatuur mogen uitsluitend door een vakman worden 

ontstaan voor de gebruiker en vervalt tevens de garantie.

Wettelijke bepalingen
 

bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektro
nische apparatuur

elektronische apparatuur

wijzing rust auteursrecht.

Probleem Mogelijke oorzaken Wat doen

 

 
  huishoudelijk afval werpen 

 
  weer vlekkeloos

 
het toestel

Storingen verhelpen Technische informatie

Vermogensopname 20 W

2  / 125 m3

Waterinhoud 3.5 liter

 1.8 kg
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Introducción
¡Felicidades por haber adquirido el nebulizador ultrasónico 
U200!

Uso adecuado:
El dispositivo sólo debe utilizarse para la humidificación del 
aire en interiores.

Indicaciones de seguridad

atentamente las instrucciones; guárdelas bien para 
posteriores consultas.

para interiores según las especificaciones técnicas. 
Una utilización o aplicación distinta puede causar se-
rios perjuicios  para su salud y para su entorno.

-
idos niños) con capacidades corporales, sensoriales 

-
riencia suficientes, a menos que reciban la ayuda o 
vigilancia de alguien responsable de su seguridad. Hay 
que controlar que los niños no jueguen con el aparato 

conector de la fuente de alimentación originalmente 
suministrado. El conector de la fuente de alimentación 
suministrado no puede utilizarse con otro aparato.

completamente instalado.

puede resultar peligrosa para el usuario. 

vaciar el depósito de agua, antes de limpiarlo, antes de 
montar o desmontar alguna de sus partes o cuando lo 
mueva o traslade de lugar.

el calentamiento de la membrana. 

cable o con las manos húmedas.

plana. 

cómoda, etc.

use.

pueda tropezar con él.
-

sencia de sustancias, gases o vapores combustibles.

entornos húmedos.

objeto pesado.
seguridad de la salud y el funciona-

miento correcto del humidificador, use únicamente 

 
contaminada o si no está seguro de su calidad, use 

hacerle mantenimiento a su humidificador cuando 
sea necesario, tal como se indica en este manual.

esenciales en contacto directo con el depósito de 

humedad.
-

cibidas por personas y animales y resultan totalmente 
seguras.

por los daños producidos por no respetar estas instruc-
ciones de uso.
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Descripción de la aplicación/Contenido

Recipiente para ambientador

Interruptor de encendido y 
apagado de la luz azul

®

Enchufe de  
alimentación

Indicador de nivel de agua

Tanque para el agua

Botón giratorio

Orificio de ventilación

Desembalaje

 

 respecto al voltaje de alimentación.

10

12

11
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14

Puesta en marcha

 directamente sobre plantas u otros objetos cercanos. 

deben absorber agua para alcanzar un alto rendi-
miento.

 en  función de la dureza del agua. 

 agregar agua al humidificador.

aparato y a la toma de corriente y ponga en marcha el 

 minutos tras haberlo encendido. 

13Llenado del Tanque

-
zación mientras esté funcionando! 

seguridad de la salud y el fun-
cionamiento correcto del humidificador, use 

fuente de agua está contaminada o si no está 
seguro de su calidad, use agua destilada.
 

apagará automáticamente.

 
tanque de agua.

 

aditivo al agua!

aparato y a la toma de corriente y ponga en marcha el 

15
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Depuración del agua

plata y permite mantener la calidad del agua de todos los 
-

en contacto con el agua, incluso con el aparato apagado. El 

Utilizar fragancias

fragancias. Unas pocas gotas bastan, pues el recipiente no 

sobre la alfombrilla o en un tapón de algodón, pero nunca 

agua o en la area del nebulización. El plástico de estas piezas 
puede resultar dañado incluso con pequeñas cantidades o 

antes del vaciado o de la limpieza.18

20

19

17

16

21
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A) Encendido/Apagado (activar emisión de 
niebla)

reloj, se enciende el aparato y al mismo tiempo se regula 
la producción de niebla de baja a alta.

B) Indicador del nivel de agua
En el indicador del nivel de agua puede verse bien la canti-
dad de agua que hay. El aparato se apaga automáticamente 

tanque“. Tras colocar en su sitio el depósito lleno, la luz roja 
puede tardar unos segundos en apagarse.

C) Encendido y apagado de la luz azul
la parte

luz roja no puede apagarse.

Manejo Limpieza/mantenimiento 
 
 

de nebulización mientras esté en funcionamiento!

-
dos por el uso de otros descalcificadores.

-

 

regularmente una vez por semana 
 

agua, mientras se asegura de que no entra agua en el 
orificio de ventilación.

para levantarla y poder retirarla.

23

22

24
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Atención

 
suave, y no utilice nunca gasolina, limpia cristales  

 
por semana.

29

3027

28

26
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Sustitución del cartucho desmineralizador

-
lización mientras esté funcionando el aparato!

El cartucho desmineralizador debe ser sustituido cada 2 

alrededor del aparato es un signo seguro de que el cartu-

un depósito blanco alrededor del aparato, compruebe que 
el agua usada no esté tratada. En ese caso, el cartucho 

en el humidificador de aire, el agua pasa por un sistema 
doméstico de descalcificación, se depositará sal alrededor 
del aparato.

Opción A: reemplace los gránulos

-

desmineralizador de la cubierta en el sentido contrario 

cubierta del tanque! 

que el suelo se vuelva resbaladizo!

la cubeta de plástico que se incluye con el embalaje de 

31

32 37

3833 34
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-

 
 

deben absorber agua para alcanzar un alto rendi-
miento.

Opción B: reemplace todo el cartucho

 
 

la cubierta en el sentido contrario a las agujas del reloj 

 
 

deben absorber agua para alcanzar un alto rendi-
miento.
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Almacenamiento durante períodos 
prolongados

-
midificador dentro del embalaje original en un lugar seco y 
alejado de focos de calor.

Retirada de aparatos fuera de servicio

informarse sobre otras posibilidades para des-
hacerse de la unidad en su administración local 
o ayuntamiento.

Garantía
-
-

alizado si su aparato, a pesar de los estrictos controles 

electrónicos las debe realizar únicamente personal espe-

Información legal

sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y  
electrónicos

 
electrónicos

Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas. 

de autor.

Problema Posible causa Qué hacer

El humidificador no funciona El aparato no tiene alimentación El aparato está conectado a la alimentación

 

 

 
 

  humidificador volverá a funcionar

 
alrededor  del humidificador o la resina

Solución de problemas Datos técnicos

2 

litro

 

Ruido de funcionamiento
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Előszó
Szívből gratulálunk Önnek, hogy az U200 Ultrahangos 
párásító megvásárlása mellett döntött.

Felhasználási terület:
A készülék kizárólag a beltéri levegő párásítására használ-
ható.

Biztonsági útmutatások

olvassa el és a későbbi tájékozódás érdekében őrizze 
meg.

műszaki paraméterek tiszteletben tartásával használja. 
A nem rendeltetésszerű használat veszélyeztetheti 
egészségét és életét.

-
lemi fogyatékossággal bíró, esetleg ahhoz elegendő 
tapasztalattal nem rendelkező személy (ideértve a 

-
lete alatt van, aki a készülék használata tekintetében 
felelős annak biztonságáért vagy ahhoz támogatást 

ne játszanak a készülékkel (1. ábra).

tartozékként szállított dugaszolható tápegységet 
használja. A tartozékként szállított dugaszolható 
tápegységet nem szabad más készülékekhez 
használni.

vagy konnektordugója (2), ha a készülék hibásan 
működik (3), vagy ha leesett vagy más módon megsé-
rült.

szabad üzembe helyezni.

szerelő szakemberre bízza (4). A szakszerűtlenül 
-

nek teheti ki magát.

ürítése előtt minden alkalommal, mielőtt a készüléket 
tisztítani kezdi, az egyes alkatrészek szerelése ill. 
szétszerelése előtt és a készüléknek egyik helyről a 
másikra történő költöztetését megelőzően. 

felmelegszik. 

fűtőberendezés mellé vagy elektromos készülék kö-
zelébe. Amennyiben a felszabaduló pára még a teljes 
porlasztás előtt eléri a padlót vagy az említett tárgya-
kat, azokban kárt okozhat (6).

tenni (7), pl. székre vagy komódra.

ba (28).
 

borulhasson fel (8).
 

konnektordugóját.
-

 
ne botolhassanak.

tűzveszélyes anyag, gáz vagy gőzök találhatók.
-

párakivezető nyílást.

rá tárgyakat.
egészségbiztonság és a megfelelő párásító 

a biztonságosságáról, használjon desztillált vizet. 
Ezenfelül javasoljuk, hogy végezze el időben a párásító 
tisztítását és karbantartását a jelen útmutatóban 
foglaltak szerint.

felszerelt illatosító tartót (lásd az «Illatosítók alkalma-

illóolajak, közvetlenül a víztartályba vagy a porlasztó-
térbe. Az adalékanyagok ártalmasak a készülékére (9) 
! Az adalékanyagok miatt meghibásodott készülékek 

-

érdekében használjon külső nedvességszabályozót.

teljesen veszélytelen.

károk esetén, amelyek a használati utasítás be nem 
tartása miatt következtek be.
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Készülék leírása/Szállítás hatóköre

Párásodó terület

Illatosító tartó

A kék lámpát 

®

Dugaszolható  
tápegység

Párologtató kamra

Víztartály fogója

Vízszintjelző

Víztartály

Tisztító kefe

Vízlágyító patron

Géptest

Крышка резервуара для воды

Dugaszolóaljzat

Légellátás

Kicsomagolás

vegye ki a vízlágyító patront (11).
-

varja bele a vízlágyító patront a fedélbe (12).

séggel való egyezését.

10

12

11



81

hu

14

Üzembe helyezés

burkolatát és 

fűtőtest, kályha közelébe. A köd páratartalma árthat a 
-

sokat). 
-

töltött tartályban, az első használat előtt, mielőtt eli-
ndítaná a készüléket. A granulátumnak telítődnie kell a 
vízzel, a teljes teljesítmény eléréséhez.

keménységétől függ. Ahol nagyon kemény a víz, ott 

-
téséhez.

a dugaszoló 
forgatógomb segítségével (18).

a készülék maximális  teljesítményen fog működni.

13Víz betöltése
-

Az egészségbiztonság és a megfelelő 
párásító

-
-

használjon desztillált vizet.

-
tartályban.

-
tartályt (17), és ne adjon adalékot a vízhez!

a dugaszoló 
forgatógomb segítségével (18).

15
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A víz tisztán tartása
 

antimikrobiális hatását használja ki, és így az összes  
 

a teljes szezonban képes az optimális vízminőséget fennt-
artani. Az ISS akkor fejti ki hatását, amikor az a vízzel érint-

Az ISS kizárólag levegőpárásítókban történő alkalmazásra 
szolgál. A 19. kép szemlélteti a készülékben való elhe-

Illatosítók alkalmazása
Az alap külső részén található az illatosító tartó (20). Rövid 
idejű nyomással távolítsa el az illatosító tartót. Az illatanya-

-

-
ználható adalékanyagokat (pl. illóolajok, illatanyagok, víz-

a porlasztótérbe! Ezen anyagok kisebb mennyiségben is 
károsítják a műanyag elemeket, amelyek így megrepedhet-

-
kre érvénytelen.

A készülék kiürítése és tisztítása előtt távolítsa el 
az illatósító tartót.18

20

19

17

16

21
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A) Be-/kikapcsolás (párásítás mértékének 
beállítása)

-
gas fokozatra állítja.

B) Vízszintjelző
A vízszintjelző egyértelműen mutatja, mennyi víz található 

-
tartály kiürülésekor. A vízszintjelző pirosan világít. További 

piros fény kialszik.

Az használata C) A kék lámpát működtető kapcsoló

ki.

Tisztítás/karbantartás
-

károsodást okozhatnak a készülékben, s az 

kárt okoz a készülékben (22).

áramról (23).
 

fedelét (24).

 

ki a vízkőtelenítő anyagot. Eközben biztosítsa, hogy a 
szellőzőnyílásba nem kerüljön víz.

nyíláson keresztül.

23

22

24
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Figyelem

víz (28).

használjon benzint, ablaktisztítót és oldószert (29).
 

A tisztítást hetente egyszer végezze el.
 

29
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A vízlágyító patron cseréje 
-

-
serélni. A készülék körül képződő fehér por egyértelműen 

is fehér por képződik a készülék körül, akkor ellenőrizze, 
hogy a felhasznált víz valóban nem volt-e valamivel ke-

használ, akkor patron nélkül használja a készüléket.

«A» lehetőség: A granulátum cseréje 
 

víztartály fedelét (31). 
-

 
  

-
golásához van mellékelve (36).

szűrőbetétet, amíg az összes gyanta át nem jut a 
szűrőbetétbe (38).

-

mellékelve) (40).

31

32 37
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töltött tartályban (44). A granulátumnak a vizet fel kell 
szívnia a teljes teljesítmény eléréséhez.

 
le gondosan a tartályt! A víztartályt helyezze a tápal-
jzatba (46).

«B» lehetőség: Az egész patron cseréje

víztartály fedelét (31).
-

töltött tartályban (44). A granulátumnak a vizet fel kell 
szívnia a teljes teljesítmény eléréséhez.

 
le gondosan a tartályt! A víztartályt helyezze a tápal-
jzatba (46).
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Hosszabb ideig nem használt  
készülék tárolása
A készüléket a leírtak szerint tisztítsa ki, szárítsa ki teljesen, 
a vízlágyító patront vegye ki a tartályból és a granulátu-
mot dobja ki a háztartási hulladékgyűjtőbe. Lehetőleg az 

helyiségben. 

Ártalmatlanítás
A már kiszolgált készüléket adja le a kereskedő- 

a helyi előírások szerint. Egyéb ártalmatlanítási 
lehetőséget tudakolja meg az illetékes helyi ható- 
ságnál. 

Garancia
 
 
 

-
hez feltétlenül szükséges a vásárlási számla bemutatása. 

el. Szakszerűtlen javítások következtében jelentős veszély 

veszti.

Jogszabályi információk

és elektronikus berendezésekben történő  
felhasználásának a korlátozásáról

 
berendezések hulladékairól

szerzői jog által védett.

Hibajelenség Lehetséges oka Mi tegyek

A készülék nem működik A készülék nem kap áramot 

 
 (A piros vízszintjelző világít)

    

  Tisztítószer maradványa van jelen   Tisztítsa ki a készüléket tiszta vízzel

 A vízlágyító patron el van tömődve Távolítson el 2–3 teáskanálnyi granulátumot a  
  patronból, és azokat dobja ki. 24 órán keresztül 
  áztassa a patront vízben

 
 

  kifogástalanul működik

 Vízkőlerakódás a membránon Tisztítsa meg a membránt

 
a készülék körül

Hibaelhárítás Műszaki adatok

2 3

Víztartalom

 240 x 120 x 263 mm

 1.8 kg

Tartozék  vízlágyító patron  
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Wstęp
Dziękujemy Państwu za zakup ultradźwiękowego  
nawilżacza powietrza U200.

Prawidłowy zakres zastosowania:
Urządzenie może być używane wyłącznie do nawilżania 
powietrza wewnątrz budynku.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa:

zapoznanie się z instrukcją obsługi oraz pozostawienie 
jej do dalszego wglądu.

może spowodować zagrożenie zdrowia lub życia.

przez osoby (w tym dzieci) niepełnosprawne fizycznie, 

umysłowo lub osoby nieposiadające doświadczenia 

-

się urządzeniem (rys. 1).

oryginalnie dostarczony zasilacz wtyczkowy. Dostar-
czony zasilacz wtyczkowy nie może być używany  
z innymi urządzeniami.

upuszczenia (rys. 3) lub uszkodzenia kabla (rys. 2).
 

dzenia.

wyłącznie przez punkty serwisowe. (rys. 4). Próby 
samodzielnego naprawiania urządzenia mogą wywołać 
zagrożenie dla użytkownika.

napełnianiem / opróżnianiem zbiornika, czyszczeniem, 

oraz przed przestawianiem urządzenia.
 

częstotliwości drgań może być gorąca.
 

dzenia mokrymi rękoma.

obok instalacji ogrzewania bądź w pobliżu urządzeń 

(rys.7)
 

je wyłączyć oraz odłączyć od zasilania.
-

otami. Ustawić urządzenie w taki sposób, aby nie 
potykać się o kabel.

znajdują się łatwopalne towary, gazy lub opary.

bezpieczne dla zdrowia i właściwe 
działanie nawilżacza, należy używać wyłącznie czy-
stej, pozbawionej zanieczyszczeń, zimnej i świeżej 

pojawienia się w wodzie zanieczyszczeń należy użyć 
wody destylowanej. Ponadto zaleca się czyścić i 
dokonywać konserwacji nawilżacza w przewidzia-

nym czasie, zgodnie z instrukcjami zawartymi  
w niniejszym podręczniku.

wyłącznie ze specjalnie przeznaczonego do tego 
pojemniczka (zobacz rozdział „Używanie olejków 

 
z wodą lub do wanienki (9). Te substancje mogą 

jest objęta gwarancją.

 
nadmiernego zawilgocenia należy użyć zewnętrznego 

bezpieczne

powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej instruk-
cji obsługi.
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Opis urządzenia/Zakres dostawy

Korytko

Pojemnik na substancje  

 
niebieskiego oświetlenia

Ionic Silver Stick®

Dysza wylotowa (obrotowa)

Komora parowania

Szczotka

Filtr odwapniający

Korpus

Pokrętło

Przetwornik piezoelektrycz ny

Otwór wentylacyjny  

Rozpakowanie urządzenia

z pudełka kartonowego. Otworzyć torbę ze zgrzewką, 
aby wyjąć filtr odwapniający (11).

odwapniający po wewnętrznej stronie pokrywki (12). 
 

tabliczce znamionowej.

10

12

11
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Uruchamianie urządzenia

wsunąć wtyczkę odpowiednią dla danego kraju (13).

wskazówki dot. bezpieczeństwa).

bezpośrednio na meble i inne przedmioty narażone na 

(rys.14)

umieścić filtr odwapniający na co najmniej 24 god-

osiągnąć największą wydajność.

miesiące lub częściej w zależności od stopnia twardości 
wody.

gniazdka, a następnie włączyć urządzenie pokrętłem 

uszkodzony (rys.2)

13Napełnianie zbiornika na wodę
Przed wyjęciem zbiornika wody z urządzenia naj- 
pierw należy je wyłączyć (oraz odłączyć od za-
silania). Podczas, gdy urządzenie jest włączone, 
nie należy sięgać do wnętrza komory parowa-
nia!

bezpieczne i właściwe działanie 
nawilżacza, należy używać wyłącznie czystej, 

przypadku możliwości zanieczyszczenia wody 
należy użyć wody destylowanej.

nie ma wody, lub gdy poziom wody jest zbyt niski. Kiedy 
poziom wody w zbiorniku będzie zbyt niski urządzenie 

światełko.

-

zbiornik na podstawie i zamontować dyszę wylotową 
(rys.17). Do wody nie należy dodawać środków 

gniazdka, a następnie włączyć urządzenie pokrętłem 
15
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Utrzymanie wody w czystości

działanie srebra i zapewnia przez cały sezon optymalne 

zetknięciu z wodą, również przy wyłączonym urządzeniu. 

-

najpierw wyłączyć.

Używanie olejków zapachowych
Po zewnętrznej stronie dolnej części urządzenia znajduje 

-

-

na wkładkę filcową lub tampon waty, nigdy bezpośrednio do 

czystości) w zbiorniku wodnym lub bezpośrednio w komorze 

uszkodzone poprzez stosowanie dodatków nie podlegają 
gwarancji.

Przed opróżnieniem oraz czyszczeniem wyjąć 
18

20

19

17

16

21
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A) Włączanie i wyłączanie urządzenia  
(regulacja nawilżania)

przebiega regulacja mgiełki.

B) Wodowskaz
Dzięki wodowskazowi dobrze widać stan wody w zbiorniku.
Urządzenie wyłącza się automatycznie, gdy zbiornik jest 

-

kilka sekund zanim zapali się czerwona lampka.

Obsługa C) Włączanie / wyłączanie niebieskiego 
podświetlenia

-
wonej iluminacji nie można wyłączyć.

Czyszczenie / Konserwacja
Przed wyjęciem zbiornika wody z urządzenia  
najpierw należy je wyłączyć oraz odłączyć od za-
silania. Podczas, gdy urządzenie jest włączone, 
nie należy sięgać do komory parowania!

urządzania należy użyć wyłącznie odkamie-

użyciem innego detergentu nie są objęte 
gwarancją. 

-
nego dostała się woda! Spowoduje to uszkodzenie
urządzenia (22).

-
ratu (23).

krótkie naciśnięcie go (24).

do otworu wentylacyjnego nie dostała się woda

aby podważyć dyszę w otworze i wyjąć ją.

23

22

24
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Uwaga

 
-

(rys.29).

można używać szczoteczki (rys.30).
 

w tygodniu.

29

3027

28

26

25
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Przed wyjęciem zbiornika wody z urządzenia na-
jpierw należy je wyłączyć oraz odłączyć od za-
silania. Podczas, gdy urządzenie jest włączone, 

nie należy sięgać do komory parowania!

-

wody). Jeśli woda jest bardzo twarda należy wymieniać 
granulat w filtrze częściej. Jeśli granulat nie zostanie  
wymieniony w odpowiednim czasie urządzenie może ulec 
uszkodzeniu. Uszkodzenie takie nie podlega naprawie gwa-

iż granulat w filtrze jest zużyty. Jeśli mimo wymiany gra- 
-

rystyczny biały pył wokół urządzenia należy skontaktować 
się z autoryzowanym serwisem.

Opcja A: Wymiana granulatu

(31).
 

 

to może być bardzo śliska!
-

  
-

(37). 

31

32 37

3833 34

35 36
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39 44

40 41

42 43 46

polisterynową z filtra (39) oraz pozostawić do dalszego  
użytkowania (dodatkowe opakowanie zawiera 3 torebki  
z granulatem (40). 

umieścić filtr odwapniający na co najmniej 24 godziny 

osiągnąć największą wydajność i będzie gotowa do 
prawidłowego działania.

 
Odpowiednio zamknąć zbiornik. Ustawić zbiornik na 

Opcja B: Wymiana całego filtra

(31).
 

 
 

umieścić filtr odwapniający na co najmniej 24 godziny 

osiągnąć największą wydajność i będzie gotowa do 
prawidłowego działania.

 
Odpowiednio zamknąć zbiornik. Ustawić zbiornik na 
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Przechowywanie urządzenia

Złomowanie
 

przekazać sprzedawcy do prawidłowego złomo- 
-

simy skontaktować się z władzami lokalnymi.

Gwarancja

-

niewykwalifikowane stanowią bardzo duże zagrożenie dla 
użytkownika i są przyczyną wygaśnięcia roszczenia gwa-
rancyjnego.

Informacje prawne

 
elektrycznego

 
elektromagnetycznej

 

elektrycznym i elektronicznym

-

autorskim.

Problem Przyczyna Postępowanie

 Podłączyć aparat do prądu

 
 (błyska czerwona lampka wodowskazu)

    

  

  

 
 

  będzie działał prawidłowo 

 

Problemy i rozwiązanie Dane techniczne

Przeznaczony do pomieszczeń 2 3

Pojemność zbiornika

 

Materiały eksploatacyjne  filtr odwapniający  
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Инструкция по эксплуатации 
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Инструкция по эксплуатации
Поздравляем Вас с покупкой ультразвукового увлажни- 
теля воздуха U200!

Правильное применение:
Аппарат должен использоваться только для увлажнения 
воздуха внутри помещений.

Правила безопасной эксплуатации

использования.

их безопасность и способных оказать помощь при 
обращении с устройством. Родители должны следить 

 

вилкой из комплекта поставки. Блок питания со 

использовать для других устройств.

собранном виде.

избежание травм и повреждения имущества 
не пытайтесь самостоятельно ремонтировать 
увлажнитель.

перед опорожнением или заправкой резервуара водой; 
перед чисткой и техническим обслуживанием; перед 

перед перемещением увлажнителя на другое место.

частоты колебаний мембрана сильно нагревается.

дотрагивайтесь до него влажными руками.

нагревателя или в непосредственной близости от 

туман достигнет пола или объектов до полного 

или другими предметами. Расположите увлажнитель 

используйте увлажнитель в сырых помещениях.

посторонних предметов.

головку увлажнителя.

предметы на увлажнитель.
безопасности здоровья и правильной 

работы увлажнителя используйте в нем только 

очистку и техническое 
обслуживание увлажнителя в соответствии с 
инструкциями, данного руководства.

повреждения прибора категорически запрещается 

образом прибор не подлежит гарантийному ремонту.

гигростат.

не несет.
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Устройство увлажнителя/Комплект 
поставки

подсветки

Ionic Silver Stick®

Адаптер

Ручка резервуара для воды

Резервуар для воды

Мембрана

Резервуар

Впуск воздуха

Перед началом эксплуатации

ни
.

адаптер из маленькой картонной коробки. Вскройте 

заводской табличке увлажнителя.

10

12

11
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14

Начало эксплуатации
 

непосредственной близости от отопительных 

другие предметы. Расстояние от увлажнителя до 

содержащаяся в нем ионообменная смола 
абсорбировала определенное количество воды. 

увлажнителя погрузите картридж в воду в 
отдельной емкости.

интервал может увеличиваться или сокращаться 
в зависимости от жесткости используемой Вами 
водопроводной воды.

корпуса увлажнителя.

 

13Заполнение резервуара водой
Перед тем  как заполнить  резервуар водой 

увлажнителе не касайтесь руками мембраны 
увлажнителя.

безопасности здоровья 
и правильной работы увлажнителя 

резервуаре опускается ниже минимально допустимого 

на панели управления загорается красный индикатор.

посторонние предметы.

резервуар чистой холодной водопроводной водой 

корпуса на основание и вставьте распылитель 

консерванты и другие посторонние примеси!

15
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Устройство для обеспечения высокого 
качества испаряемой воды

Silver Stick основано на антисептических свойствах 

сезон оптимальной очистки воды во всех аппаратах 

ISS начинает работать сразу же при контакте с водой 

увлажнителях. Расположение стержня ISS внутри 

устройства не пытайтесь открыть распылитель. 

Использование ароматизаторов

воды или в область распыления запрещается заливать 

распространяется на увлажнители с повреждениями от 
использования добавок.

резервуар для ароматизаторов должен быть 
извлечен.

18

20

19

17

16

21
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A) Включение/Выключение 
(Регулировка выработки пара)

интенсивность выхода влаги – от низкой до высокой.

B) Индикатор уровня воды

заполненного резервуара может пройти несколько 

Управление C) Включение/выключение синей 
подсветки

Уход и чистка
 
 

увлажнителе не просовывайте руки в камеру парообра- 
зования.

удаления известкового налета и очистки 

.
 

ложку.

23

22

24
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Внимание!

рис. 

рис. 

рис. 

заменяйте воду в резервуаре для воды. 

29

3027

28

26

25
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Замена картриджа для 
деминерализации воды

к мембране увлажнителя.

 
водопроводной воды замену следует выполнять чаще.  
Появление белого налета на предметах вокруг увлажнителя 

замены картриджа вокруг увлажнителя по-прежнему 

солевой налет.

Вариант 1: Замена ионообменной смолы
(гранулята)

пробки резервуара. Вращая картридж против 

скользким!

 

31

32 37
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все содержимое стаканчика не пересыпится в 

необ
ионообменная смола абсорбировала определенное 

резервуар для воды в основание корпуса 

Вариант 2: Замена картриджа
 

резервуара для воды. Вращая картридж против 

воды!

ионообменная смола абсорбировала определенное 

часа до начала использования нового картриджа 

пробке резервуара для воды. Плотно вкрутите 

рвуар для воды в основание корпуса 
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Хранение увлажнителя при длительных 
перерывах в эксплуатации

увлажнитель в сухом отапливаемом помещении при 

Утилизация увлажнителя
По окончании срока службы увлажнитель сле- 

 
чить у представителя местного органа 
власти.

Гарантийные обязательства

местным представителем фирмы-изготовителя. Все 
увлажнители проходят тщательный контроль качества. 
При возникновении неисправности Вы можете 

Правовая информация

безопасности

совместимости

В данный документ могут быть внесены изменения. 

защищено авторским правом.

Неисправность Возможная причина Способ устранения

  

    

      

выходит пар    Промыть резервуар чистой водой

  
 

Почистить мембрану увлажнителя  
появляется белый налет отложения  

Поиск и устранение неисправностей Технические характеристики 
увлажнителя

Потребляемая мощность 20 Вт

Рекомендуемая площадь/объем обслуживаемого 
2 

Вместимость по воде л

Размеры 

Аксессуары   
 

Сертификация продукции

зарегистрированные под маркой 
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Bruksanvisning 
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Inledning
Tack för att du har valt ultraljudsfuktaren U200!

Lämplig användning:
Apparaten får endast användas för fuktning av inomhusluft.

Säkerhetsinformation

och förvara den på ett lämpligt ställe för framtida  
referens.

-
xelström – kontrollera att nätspänningen stämmer 
överens med typskylten på apparaten.

personer med fysisk, sensorisk eller mental kapacitet 

upplysas om att apparaten inte är en leksak (Bild 1).

strömförsörjning av apparaten. Medföljande stickkon-
takt får endast an vändas för apparaten.

-
ten är trasig (2), om apparaten inte fungerar riktigt eller 
om den på annat sätt skadats (3). 

-
rationer kan medföra stor fara för användaren.

 
 

 
innan apparaten flyttas.

-

högfrekvenssvängningarna.

kontaktuttaget eller om du har fuktiga händer.
 

värmekälla eller i närheten av annan elektrisk utrust-
ning. Om dimman hamnar på golvet eller andra föremål 
kan dessa skadas (6).

 

(28).

stötas omkull (8).

-

på sladden.
-

farliga föremål, gaser och ångor.

utrymmen.

placera inga föremål på den.
säkerhetsskäl, samt för att fuktningsfunktionen 

ska fungera ordentligt, använd endast rent, oförorenat, 
kallt kranvatten i din luftfuktare. Om din vattenkälla är 
förorenad eller om du inte vet om den är säker, använd 

rengör och underhåller din luftfuktare enligt instruk-
tionerna i den här handboken.

skador din apparat! Apparater som skadats av tillsatser 

en extern hygrostat för att undvika skador från över-
fuktning.

 
ofarliga för människor och djur.

 inte 
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Beskrivning av apparaten/Leveransinnehåll

 

®

Avdunstningskammare

Vattentanksgrepp

Vattensiktglas

Borste

Avkalkningspatron

Underdel

Vridknapp

Ventilationsöppning

Uppackning

den lilla kartonglådan. Öppna den igensvetsade påsen 
till avkalkningspatronen (11).

-
ningpatronen på insidan av locket (12).

typskylten.

10

12

11
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Idrifttagning

kontakt, som används i landet där du är (13).

-

uppnå full effekt.

 

den full kapacitet.
 

Apparaten får inte sättas på om sladden är trasig (2).

13Påfyllning av vatten
 
 

delar i dimmgeneratorn när apparaten är i gång!

Av säkerhetsskäl, samt för att fuktningsfunk-
tionen ska fungera ordentligt, använd endast 
rent, oförorenat, kallt kranvatten i din luftfuktare. 
Om din vattenkälla är förorenad eller om du inte 
vet om den är säker, använd destillerat vatten.

-
raten stängs automatiskt av när vattennivån understiger 
den lägsta nivån.

 

 

15
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Vattenrenhållning

och sörjer under ett en säsong för en optimal renhållning 

 

 
 

dimmgeneratorn när apparaten är i gång.

Användning av dofter

(21)!) Vattentillsatser (t.ex. eteriska oljor, doftämnen, vatten-

eller  dimgeneratorn! Även små mängder kan skada pla-

tillsatser täcks inte av garantin.

-
ring.

18

20
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A) Till/Frånslagning (inställning dimmpro-
ducering)

mängden ånga justeras från låg till hög.

B) Vattensiktglas
Vattenmängden kan ses tydligt i siktglaset. Apparaten stängs 
av automatiskt när vattentanken är tom. Vattenståndsindika-

-

C) Brytare för blå belysning

kan inte slås av.

Manövrering Rengöring/underhåll

-
delar i dimmgeneratorn när apparaten är i gång!

som orsakats genom användning av andra av-
kalkningsmedel täcks inte av garantin.

-

 
apparaten (23).

 

-

med vatten. Var försiktig så att inget vatten kommer in 
i ventilationsöppningen.

23

22

24
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Observera

underdel (28).

gång i veckan (30).

veckan.

29

3027

28

26

25
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Utbyte av avkalkningspatronen

-
delar i dimmgeneratorn när apparaten är i gång!

 Vid 

damm runt apparaten är ett säkert tecken på att patronen 
-

igenom en avkalkningsanläggning innan det används i ap-
paraten kommer salt att avsätta sig runt apparaten.

Alternativ A: Utbyte av granulat 

till vattentanken (31).
 

-

golvyta.

  
 

fyllningspaketet med harts (36).

allt granulat har kommit ner i patronen (38).

 

att uppnå full effekt.

31

32 37

3833 34
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39 44

40 41
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-

Alternativ B: Utbyte av hela patronen

till vattentanken (31).
-

att uppnå full effekt.

-
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Förvaring när apparaten inte används  
under en längre tid

och hållet och förvara den i originalförpackningen på en 
plats som inte är för varm.

Återvinning
-

säljare så att den återvinnas på ett fackmässigt 
-

tion om olika kasseringsmöjligheter.

Garanti

Vänd dig gärna till din fackhandlare om apparaten, trots att 

Icke fackmässigt utförda reparationer kan medföra avse-
värda risker för användaren, och garantianspråk kan inte 
göras.

Rättslig information

direktiv:

farliga ämnen i elektriska och elektroniska produkter

elektriska eller elektroniska produkter

 
upphovsmannarättsligt skyddad.

Problem Möjlig orsak Åtgärd

Apparaten fungerar inte Apparaten har ingen ström Anslut apparaten till elnätet

 
 (röd vattenståndsindikator lyser)

    

  

  

 
 

  apparaten åter korrekt.

Vitt damm  Avkalkningspatronen är uttjänt Byt ut avkalkningspatronen eller hartset. 
runt apparaten

Felsökning Tekniska data

Avsedd för utrymmen på max 2 3

Mått 

Tom vikt 1.8 kg

  Avkalkningspatron  
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Käyttöohje 
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Käyttöohje
Onnittelemme, että olet valinnut juuri ultraäänikostuttimen 
U200!

Oikea käyttö:
Kojetta saa käyttää ainoastaan sisäilman kosteuttamiseen.

Turvallisuusohjeet
Lue käyttöohje huolellisesti läpi, ennen kuin otat laitteen  
käyttöön. Säilytä ohje myöhempää tarvetta varten.

-
sissä tiedoissa ilmoitettujen arvojen sallimissa rajoissa. 
Ohjeiden vastainen käyttö voi vaarantaa terveytesi tai 
olla jopa hengenvaarallista.

tai henkisesti vajaakykyisiä tai joiden kokemus tai 
osaaminen on puutteellista, eivät saa käyttää tätä lai-
tetta ilman, että heistä vastuussa oleva henkilö valvoo 
tai avustaa laitteen käytössä. Varmista, että lapset eivät 
voi leikkiä laitteiston kanssa (kuva 1).

 alkuperäisen 
verkkomuuntajan kanssa. Mukana toimitettua verkko-
muuntajaa ei saa käyttää muissa laitteissa.

vahingoittunut (2), laitteessa ilmenneen häiriön jälkeen, 
jos laite on pudonnut lattialle (3) tai jos se on vahingoit- 
unut jollain muulla tavalla.

täysin toimintavalmiiksi.
-

kölaitteisiin (4). Taitamaton korjaus saattaa aiheuttaa 
käyttäjälle vakavan vaaran.

vesisäiliö täytetään tai tyhjennetään, ennen laitteen 
puhdistamista, ennen kuin laitteeseen asennetaan tai 
siitä irrotetaan jokin osa tai ennen laitteen sijoittamista 
uuteen paikkaan.

Kalvo on kuuma korkeataajuusvärähtelyn vuoksi. 
-

kojohdosta vetämällä.

tai sähkölaitteiden läheisyyteen. Laitteesta tuleva sumu 
voi vahingoittaa lattiaa tai esineitä, jos se osuu niihin 
ennen täydellistä haihtumistaan (6).

tai lipaston päälle.

vettä tai muita nesteitä (28).
-

gossa tönäistä alas (8).

peitä verkkojohtoa millään esineellä. Sijoita laite niin, 
ettei verkkojohtoon pääse kompastumaan.

 esineitä, kaasuja tai höyryjä.

tiloissa.

 esineitä.
-

aukko ovat vapaita.

esineitä.
Terveyden turvaamiseksi sekä kostuttimen asian-
mukaisen toiminnan takaamiseksi on kojeessa käytet-
tävä ainoastaan puhdasta, kylmää ja raikasta vesijohto-

sisältää epäpuhtauksia, tai jos et ole varma sen 
turvallisuudesta, käytä tislattua vettä. Tämän lisäksi on 
kostuttimen puhdistamisesta ja kunnossapidosta 
huolehdittava säännöllisesti tässä käyttöoppaassa 
ilmoitetulla tavalla.

lisäaineita kuten eteerisiä öljyjä suoraan vesisäiliöön 
tai vesihauteeseen (9). Nämä lisäaineet vahingoittavat 

laitetta! Laitteen takuu raukeaa, jos tällaisia lisäaineita 
on käytetty.

Käytä ulkoista kosteusmittaria, jos haluat välttää yliko-
stuttamisesta aiheutuvia vahinkoja.

on ihmisille ja eläimille myös täysin vaaratonta.
 jotka ovat 

aiheutuneet tämän käyttöohjeen noudattamatta  
jättämisestä.
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Laitteen kuvaus/Toimituslaajuus

Sinisen valon virtakytkin

®

Verkkolaite

 
(käännettävissä eri suuntiin) 

Vesisäiliön kädensija

Veden tason merkkivalo

Vesisäiliö

Kalkinpoistopatruuna

Laitteen alaosa

Kiertonuppi

Vesisäiliön kansi

Kalvot

Virtaliitin

Tuuletusaukko

Pakkauksen avaaminen

-
kinpoistopatruuna esille (11).

-
truuna kannen sisäpuolelle kiinni (12).

vastaavuus.

10

12

11



fi

129

14

Käyttöönotto

maakohtaisesti käytössä oleva pistoke (13).

(esim. patterin) viereen. Laitteen tuottama kosteus 
 

turvallisuusohjeet).
-

(14).
 

vuorokaudeksi vedellä täytettyyn astiaan. Rakeiden 
pitää imeä itseensä vettä saavuttaakseen täyden 
toimivuuden.

 

kovuudesta.

kytke laite päälle kiertonupista (18).
 

kytkemisestä laite toimii täydellä teholla.

käytä laitetta, jos verkkojohto on viallinen (2).

13Vesisäiliön täyttö
Katkaise aina ensin virta, ennen kuin otat vesi-
säiliön pois laitteesta. Kun laite toimii, älä koske 
höyrystintilaan!

Terveyden turvaamiseksi sekä kostuttimen 
asianmukaisen toiminnan takaamiseksi on ko-
jeessa käytettävä ainoastaan puhdasta, kylmää 
ja raikasta vesijohtovettä, joka ei sisällä epäp-

et ole varma sen turvallisuudesta, käytä tislattua vettä.

-
pinnan taso saavuttaa alarajan, laitteen kosteutustoiminto 
pysähtyy automaattisesti. 

esineitä.
 

kylmällä vesijohtovedellä (16). Sulje säiliön kansi 

veteen lisäaineita!

kytke laite päälle kiertonupista (18).

15
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Vedenpuhdistus

ja varmistaa optimaalisen vedenpuhtauden yhdeksi kau-

-

toiminnassa. Katkaise ensin laitteesta virta.

Hajusteiden käyttö

painamalla sitä lyhyesti. Sen sisällä olevaan huopatyynyyn 
voidaan annostella hajustetta. Muutama pisara riittää, säi-

huopatyynylle tai vanutupolle, älä koskaan suoraan säiliöön 
(21)! Veden lisäaineita (kuten eteerisiä öljyjä, hajusteita tai 

muovia tai aiheuttaa halkeamia. Takuu ei kata laitteita, joiden 
vauriot johtuvat lisäaineista.

ja puhdistamista.

18

20

19
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16
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A) Käynnistäminen ja toiminnan pysäyttä-
minen (Höyryn määrän säätely)
Kiertokytkimen kääntäminen myötäpäivään käynnistää 
laitteen ja säätää samalla höyryn ulostulon heikosta voim-
akkaaksi.

B) Veden tason merkkivalo
Veden tason merkkivalon avulla veden taso on helposti 
nähtävissä. Laite sammuu itsestään, kun vesisäiliö on tyhjä. 
Veden tason merkkivalo on punainen. Lisätietoja löytyy luvu-
sta Vesisäiliön täyttö. Täyden säiliön asettamisen jälkeen voi 
kulua joitakin sekunteja, ennen kuin punainen merkkivalo 
sammuu.

C) Sinisen valon sytyttäminen/ 
sammuttaminen

voidaan kytkeä päälle ja pois päältä.

Käyttö Puhdistus ja huolto
Katkaise laitteesta virta, ennen kuin irrotat  

 
on toiminnassa.

-
tetta. Takuu ei korvaa muiden kalkinpoistoainei-
den käytöstä johtuvia vahinkoja.

voi rikkoa laitteen (22).

 
laitteesta (23).

-
ran viikossa. Käytä vain vettä, älä käytä pesuaineita 

-
-

saalla vedellä kunnolla pois. Varo, että tuuletusaukkoon 
ei pääse vettä.

tai lusikalla aukon läpi pois.

23

22

24
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Varo:

-
suainetta tai liuottimia (29).

(30). 

29

3027

28

26

25
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Kalkinpoistopatruunan vaihto
Katkaise laitteesta virta, ennen kuin irrotat vesi-

toiminnassa! 

on erittäin kovaa, voi patruunan vaihto olla tarpeen aikai-
semmin. Varma merkki patruunan loppuunkulumisesta on 
valkoinen pöly laitteen läheisyydessä. Mikäli patruunan 
vaihdosta huolimatta laitteen ympärille ilmestyy valkoista 
pölyä, varmista, että säiliön vesi on todellakin pelkkää vesi-
johtovettä. Mikäli käytetään kalkinpoistolaitteen läpi suoda-
tettua vettä, muodostuu laitteen ympärille suoloja.

Vaihtoehto A: Rakeiden vaihto
-

mällä sitä.

  
-

akkauksen mukana tulleeseen muovikuppiin (36).
-

kunnes kaikki rakeet ovat patruunassa (38).
-

nasta (39) ja säilytä ne tulevaa käyttöä varten (rakeiden 
täyttöpakkaus sisältää 3 täyttöpussia) (40).

veteen likoamaan (44). Rakeisiin pitää imeytyä vettä, 
jotta laite toimisi tarkoitetulla tavalla.

 

31

32 37

3833 34
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Vaihtoehto B: Vaihda koko patruuna
-

mällä sitä.

veteen likoamaan (44). Rakeisiin pitää imeytyä vettä, 
jotta laite toimisi tarkoitetulla tavalla.
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Laitteen varastointi
Mikäli laitetta ei käytetä pitkään aikaan, puhdista se kuten 
edellä on selostettu, anna sen kuivua kunnolla ja säilytä 
se alkuperäispakkauksessaan kuivassa mutta ei liian ku-
umassa paikassa.

Laitteen poistaminen käytöstä

paikkakuntakohtaiset jätteenkäsittelymääräyk-
set. Tarkemmat tiedot saat esimerkiksi asuink-
untasi ympäristövirastosta.

Takuu
Takuuehdot ovat maahantuojan ilmoittamat. Käänny luotta-
muksella jälleenmyyjäsi puoleen, mikäli laitteessa on vikaa 
tarkasta laadunvalvonnastamme huolimatta. Takuun totea-
miseksi on ostotosite ehdottomasti esitettävä. Vain ammat-
tihenkilö saa suorittaa korjauksia sähkölaitteille. Epäasial-
lisesti suoritetut korjaukset voivat vaarantaa merkittävästi 
käyttöturvallisuutta ja johtavat takuun raukeamiseen.

Tietoa vaatimustenmukaisuudesta

 
rajoittaminen sähkö- ja elektroniikkalaitteissa

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään. Käyttöohje on  
tekijänoikeudellisesti suojattu.

Ongelma Mahdollinen syy Toimi näin

Laite ei toimi Laitteessa ei ole virtaa Kytke laite sähköverkkoon

 Säiliössä ei ole vettä  Täytä säiliö vedellä 
 

Laite ei tuota höyryä  Sumutussäätö liian pieni   Lisää sumutusta 

  

  
  talousjätteisiin. Upota patruuna vuorokaudeksi  
  veteen

  Veden lämpötila on liian alhainen Säädä veden lämpötila maksimiin, 10 min  
  kuluttua laite toimii jälleen moitteettomasti 

Valkoista pölyä laitteen ympärillä Kalkinpoistopatruuna on kulunut loppuun Vaihda kalkinpoistopatruuna tai rakeet

Toimintahäiriöt Tekniset tiedot

Tarkoitettu käytettäväksi tilassa, joka on 2 3

Säiliön tilavuus litraa

Mitat 240 x 120 x 263 mm

 1.8 kg

Melutaso toimintatilassa

Lisävarusteet  Kalkinpoistopatruuna  
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Brugsanvisning 
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Forord
Tillykke med dit køb af ultralydsbefugteren U200!

Korrekt anvendelse:
Apparatet må kun anvendes til befugtning af luften  
indendørs.

Sikkerhedsoplysninger

ibrugtagning, og gem den til senere brug.

de specificerede tekniske data. Fejlagtig anvendelse af 

og viden, med mindre disse personers anvendelse af 
apparatet overvåges eller assisteres af en person med 

-
der opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet 

medfølgende adapter. Den medfølgende adapter må 
ikke bruges til andre apparater.

blevet beskadiget. 

samlet. 

betydelige farer. 
-

dele, og før den flyttes. 
-

membranen blive meget varm.

-
den af en varmekilde eller elektrisk udstyr. Hvis den 
udsendte tåge når gulvet eller genstande, før den er 

 

lignende. 

 
 af stikkontakten. 

ting. Apparatet skal placeres således, at man ikke 
snubler over ledningen.  

brandfarligt gods, gas eller dampe. 

bruges i fugtige omgivelser. 

stille genstande på det.
helbred og korrekt befugtnings-

funktion må der kun anvendes rent, forureningsfrit, 
-

den er, skal du anvende destilleret vand. Derudover 
anbefales det at rengøre og vedligeholde befugteren 

som anført i denne vejledning.

garantien.

fra overbefugtning.

 
-

ningen.



dk

139

3

7

2 5

1

6

4

8

9



dk

140

Beskrivelse af apparatet/Leverance

Tågebefugterrum

 
til blå belysning

®

Adapter

Tågebefugterkammer

Vandstandsmåler

Afkalkningspatron

Underdel

Drejeknap

Udpakning

og skru afkalkningspatronen fast på indersiden af  

 
typeskiltet.

10

12

11
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14

Ibrugtagning
 

 
eller ved siden af et varmeapparat.

 

-

 

 

 
 

13Vandpåfyldning

 
apparatet er i brug.

Til beskyttelse af helbred og korrekt befugt-
ningsfunktion må der kun anvendes rent, 

-

destilleret vand.
 

minimum. 

 
vandet!

15
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Vandforureningskontrol

 
-

art den kommer i kontakt med vand, også selvom apparatet 

apparatet.

Anvendelse af duftstoffer

-
deren. Påfør kun duftstof på filtmåtten eller en måtte af vat 

-

-

rengøring af apparatet.

18
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A) Tænd/sluk (indstilling af dampudslip)

B) Vandstandsmåler

-

lys slukkes.

C) Tænd/sluk for blå belysning
-

dekontakten på undersiden af underdelen. Der kan ikke 
slukkes for det røde lys.

Drift Rengøring/vedligeholdelse

-
met, når apparatet er i brug.

-

Forsigtig: der må ikke komme vand i ventilationsåb-

 

-
onsåbningen.

eller en ske til at løfte tågedysen gennem åbningen for 
at afmontere den.

23

22

24
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Vigtigt

-
rig benzin, vinduespudsemiddel eller opløsningsmidler 

29

3027
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Udskiftning af afkalkningspatron

 
befugterrummet, når apparatet er i brug! 

 Hvis 

sikkert tegn på, at patronen er brugt op. Hvis der stadig-

af patronen, bør du forsikre dig om, at det anvendte vand er 

Mulighed A: Udskift granulatet
-

-
den. Forsigtig! Granulat på et glat gulv er meget fedtet!

  

 
og ryst dem, indtil alt granulatet befinder sig i patronen 

-

31
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Mulighed B: Udskift hele patronen
-

-
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Opbevaring af apparatet i længere perioder 
Gør apparatet rent som beskrevet, og lad det blive fuld-

-
gen på et tørt sted, der ikke er for varmt.

Bortskaffelse

Garanti

-

-
rantien bortfalder.

Juridiske oplysninger

kravene i følgende direktiver:

farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr

-

Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Apparatet virker ikke Apparatet får ikke strøm Forbind apparatet til strøm

 
 

Intet tågebefugtningsudslip  Indstillingen af tågebefugtningsudslip for lav   Forøg tågebefugtningsudslip 

     Gør apparatet rent med klart vand

  

For lidt tågebefugtningsudslip Vandtemperaturen er for lav   Indstil tågebefugtningsudslippet  
 

  igen

Hvid aflejring Afkalkningspatron tom Udskift med en ny afkalkningspatron eller  

Sådan afhjælpes fejl Tekniske data

Til befugtning af rum op til 2 

 

  Afkalkningspatron  
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Bruksanvisning 
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Forord
Gratulerer med kjøpet av ultralyd-befukter U200!

Korrekt bruk:
Apparatet skal kun brukes til å fukte luften innendørs.

Sikkerhetshenvisninger

-

-

 strømfor-
-

-

-

-

kommode e.l.

objekter. Plasser apparatet slik at du ikke snubler i 
kabelen.

-

rom. 

-
der på det.

helsefarer
riktig fuktefunksjon -

rengjøre og vedlikeholde luftfukteren på 
tidspunktene angitt i denne bruksanvisningen.

-

-

verken mennesker eller dyr.
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Beskrivelse av apparatet/Leveringsomfang

for blått lys

®

Vannivåmåler

Vanntank

Vanntanklokk

Membran

Utpakking

-

10

12

11
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14

Oppstart

 
 

 

ytelse.
 

2.-3. måned.

 
fylles.

-

det er slått på.
 

13Påfylling av vann

helsefarer
riktig fuktefunksjon

-

vann.

-

automatisk av. 

i vanntanken.

-

15
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Vedlikehold av vannkvalitet
-

Bruk av duftstoff

med et par dråper – det skal ikke være væske som flyter 

-

på plasten til disse delene. Garantien bortfaller for apparater 

18
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19

17

16

21



no

155

A) Slå på/av (regulere damputblåsing)

B) Vannivåindikator
-
-

C) Blått lys av/på
Med skyvebryteren på baksiden av underdelen kan du slå 

Betjening Rengjøring/vedlikehold

-
ratet er på!

-
-

 
 

23
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Merk
-

 

29
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Skifting av avkalkningspatronen

-
ratet er på!

-

-

-

området rundt apparatet.

Alternativ A: Bytte ut granulat
 

 

  
-

full ytelse.

31
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Alternativ B: Utskiftning av hele patronen
 

full ytelse.
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Oppbevaring når apparatet ikke er i bruk
-

Avfallshåndtering

-

Garanti

-

Juridisk informasjon
 

Feil Mulig årsak Utbedring

Apparatet virker ikke Apparatet får ikke strøm 

   
 

      

     

  

   

   

  

Utbedring av feil Tekniske data

2 3
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使用说明书 
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前言
祝贺你选用U200超声波加湿器!

注意：
该产品只能用于对室内空气的加湿。

安全条款
 使用该产品前请仔细阅读使用说明书，说明书
不用时请将其保管好，以便今后查阅。
 该产品只允许在室内使用，并在使用过程中需
要符合技术数据的要求。不当使用，可能会对
您的健康和安全带来影响。
 生理上或智力上有缺陷的人、没有丰富产品知
识和使用经验的人以及小孩请不要操作该电
器，若要使用，必须要有监护人的帮助和指
导，以确保安全。将产品放在安全的地方，防
止小孩玩耍而发生意外（图1）
 操作该电器时请使用原装电源适配器，该电源
适配器对其它产品不通用。
 若发生产品损坏或者产品电线破损的情况（图
2），请不要使用该产品。也不要使用因其它
任何原因而造成损坏或被丢弃的产品（图3）。
 使用产品前请确保其已组装完毕。
 在使用过程中，产品若发生故障，要有专门的
维修人员维修（图4），任何不当的维修都有
可能对用户造成损害。相关修理只许合格的工
程师或服务人员来做，仅可由专业人员进行电
器修理。如果电源线损坏，为避免危险，必须
由制造厂或其修理部及专职人员修理。
 往水箱加水、倒水、清洗、拆卸、组装或者移
动电器前必须先拔掉电源线。
 在操作该电器过程中，禁止触碰雾化池，高频
震荡会使换能片变烫。  
 在拔电源线时，要确保双手干燥，也不要靠拉
电源线来拔插头。
 禁止往产品的喷雾口加水（图5）。
 将电器放在一个干燥、平整的地方。 

 不要把电器放置在加热器边上或者靠近其它电
器。如果喷雾器喷出的雾在没有完全扩散前就
被地面或其它物体阻挡的话，该电器产品可能
会受到损坏（图6）。
 该电器须放在一个抬高的地方（图7），如茶
几上、箱子上等等。
 禁止将电器主体浸入水或其他液体中（图28）。
 将电器放在不容易被人碰到的地方（图8）。
 该电器不用的时候，要拔掉电源。
 禁止在地毯下面走电源线或在电源线上盖布
等，防止电源线缠绕的情况出现。
 禁止在有易燃品、气体或蒸汽的地方使用。
 禁止让电器雨淋，或者在其它潮湿的地方使
用。
 禁止将异物放入电器。
 禁止堵住空气进口和雾气出口。
 不要坐、站在电器上，或者放重的东西在电器
上。
 为了您的健康，为了让产品恰当地发挥其加湿
功能，仅可使用冷的、干净的、无污染的新鲜
自来水。如果您附近的水源已经或可能被污染
了，您可以使用蒸馏水。另外，建议您根据此
手册指示，定期、及时地对电器进行清洗和保
养。
 如果使用芳香剂，请用芳香盒（参阅“芳香”
章节）。不要直接往水箱和水盆中加入任何芳
香剂，这会破坏电器！任何添加芳香剂造成的
损坏都不在厂家保修范围内。
 该电器没有集成恒湿器。使用时要配一个独
立的恒湿器来避免因湿度过大而对电器造成损
坏。
 高频振荡人类与动物是听不到的，也是安全
的。
 厂家对任何不按说明书规定操作引起的损害不
承担责任。



cn

163

3

7

2 5

1

6

4

8

9



cn

164

电器配置图/装箱单

雾化池

芳香盒

蓝灯开关

离子化银棒®

电源适配器

雾气出口（旋转式）

蒸汽室

水箱手柄

水位显示

水箱

刷子

去矿盒

主体

旋转开关

水箱盖

震荡片

电源插孔

棉团（用于滴放芳香剂）

空气进口

打开包装
 小心地从箱子里拿出电器。
 拿走罩在电器上的塑料袋（图10）。
 从小纸箱内拿出去矿盒、电源适配器和电源插
头，打开自封袋，拿出去矿盒（图11）。
 打开水箱盖，然后将去矿盒拧紧在水箱盖上（
图12）。
 观察标签上的电压功率说明。

10

12

11
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14

准备操作
 拿走电源适配器上的塑料盖，将电源适配器和
当地标配插头组装起来（图13）。
 不要将电器直接放在散热器附近或装有地暖系
统的地板上。雾气中的水份会损坏地板表面（
图6和图7）（参照安全条款）。
 不要让雾气出口直接对着植物或其它的物品，
至少保持50cm的距离（图14）。
 使用去矿盒之前，必须将其浸在一盆水中至少
24小时。去矿盒里面的树脂颗粒只有在充分吸
水之后才能发挥最大的作用。
 通常去矿盒平均每2-3个月要更换一次。具体
更换周期由当地水质的硬度而定。
 阅读“加水”章节，往水箱中加水。
 将水箱放回底盆（图17）。
 连接电源线，打开开关（图18）。
 开机10-15分钟会到达满功率状态。
 确保电源线不被任何东西夹住，如果电源线受
损不要用电器（图2）。

13加水

移动水箱时，一定要先关机。当电器工
作时，不要触碰雾化池。

 为了您的健康，为了让产品恰当地发挥
其加湿功能，尽可使用冷的、干净的、
无污染的新鲜自来水。如果您附近的水
源已经或可能被污染了，您可以使用蒸
馏水。
 

不要在水箱没水的情况下启动电器！当水箱内的
水低于允许最低水位时，电器会自动关机。 

 确保水箱内无异物。
 取下水箱盖（图15）。往水箱内装冷的、干净
的自来水（16）。盖上水箱盖，必须密封以免
漏水。将水箱放到水盆上（图17），不要在水
中加任何添加剂！
 连接电源线，打开开关（图18）。

15
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水质的保证
所有的AIR-O-SWISS and BONECO加湿器都利用离
子化银棒的抗菌特性，从而保证水质无菌。无论
电器是否在工作，离子化银棒一旦与水接触就开
始发挥其抗菌的功能，它是专门为加湿器设计
的。参阅图19的位置放置银棒到机器中，注意，
放银棒时先要关机。在电器工作时，不要触碰内
部雾化池

芳香
在底座上有一个特别的芳香盒（图20），简单的
推动芳香盒，将其取下。芳香剂就可滴在芳香盒
内的棉团上，几滴即可。芳香盒内不能有其它任
何液体。芳香剂只限于滴在棉团上或棉垫上，禁
止芳香剂直接与芳香盒接触（图21）。禁止使用
任何加在水中的芳香剂（如：精油、香精、水溶
剂等）！水箱和雾化池不适合使用任何添加剂。
即使一小滴也会破坏各个塑料部件，甚至使其产
生裂纹。任何使用添加剂造成的损坏都不在厂家
保修范围内。

清空或清洗机器时，一定要先取出芳香
盒。
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A) 电源开关和雾量调节开关
顺时针旋转电源开关，启动电器，同时可调节雾
量大小。

B) 水位显示
水位显示会告诉你电器中还有多少水，当水箱中
没有水时，水位显示窗红色指示灯会亮。更多内
容请参阅“加水”章节。水箱重新加水后，红色
指示灯会在几秒钟之后熄灭。

C) 蓝灯开关
通过滑动电器底座背面的开关来开启和关闭蓝
灯。但红色指示灯不能手动关闭。

运行 清洗和维护

拿开水箱前，一定要先关闭电源。在电
器运行时，不要碰雾化池。

使用专业除垢剂Calcoff对电器进行除垢
和清洗，任何因清洗机器而造成的损坏
都不在厂家保修范围内。

警告：水不能进入通风口，否则会对电
器造成损坏（图22）。

 关掉电源开关，拔下电源插座（图23）。
 按一下芳香盒，将其取出。
 水箱、雾化池每周清洗一次（图25/图30）。
 用除垢剂去除雾化池里的水垢（图26），然后
用足够的水冲掉残余除垢剂。在此过程中，确
保没有水进入通风口。
 取出雾气出口（图27）：用刷子或者勺子插入
喷雾口，如图所示，将其取出。

23
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注意事项
 确保电器主体永不进水（图28）。
 用一块软布清洗内部部件，不要用任何溶剂或
腐蚀液来清洗电器（图29）。
 只准用刷子来清洗振荡片（图30），只用软鬃
毛一端，一周一次。 
 至少一周一次更换水箱中的水。

29
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更换去矿盒

拿走水箱之前一定要确保先关机。机器
在运转时不能触碰雾化池！

水箱装有去矿盒，通常2-3月换一次，如果水质
很硬，有必要提前更换。当脏的东西（白粉）明
显在电器上时，说明去矿盒要更换了。如果换了
去矿盒白色沉淀物还在电器上，请确认你用的水
是否处理过。如果水已经经过除钙系统处理过了
的话，则加湿器里会出现盐沉淀物。

方案A：更换树脂
 从底座上取下水箱，打开水箱盖（图31）。
 去矿盒在水箱盖里面，逆时针方向松开水箱盖
（图32）。注意：不要丢掉水箱盖。
 打开盒（图33）。
 把里面的东西倒掉（颗粒）（图34）。注意！
不要洒在外面，否则地板会很滑！
 将一包新树脂倒在塑料杯里（图36）。  
 把空的去矿盒和塑料杯中心对齐，对接起来（
图37）。
 对接好之后，将其倒置，然后摇晃，直到所有
去矿粒全部转移到去矿盒为止（图38）。
 将塑料杯从去矿盒上取下，拔出粉色泡沫塑料
（图39）。注意要将它们保存好，以后还要用
（每盒内有3包去矿粒，1个塑料杯子，1个粉
色泡沫塑料）（图40）。
 盖上盖子（图41）。
 使用去矿盒之前，必须将其浸在一盆水中至少
24小时（图44）。去矿盒里面的去矿粒只有在
充分吸水之后才能发挥最大的作用。
 将去矿盒重新装到水箱盖上（图45）。必须确
保其密封，以防漏水！最后将水箱装到底座上
（图46）。
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方案B：更换整个去矿盒
 从底座上取下水箱，打开水箱盖（图31）。
 去矿盒在水箱盖里面，逆时针方向松开水箱盖
（图32）。注意：不要丢掉水箱盖。
 扔掉整个旧去矿盒（图42）。
 打开新去矿盒（图43）。
 使用去矿盒之前，必须将其浸在一盆水中至少
24小时（图44）。去矿盒里面的树脂颗粒只有
在充分吸水之后才能发挥最大的作用。
 将去矿盒重新装到水箱盖上（图45）。必须确
保其密封，以防漏水！最后将水箱装到底座上
（图46）。
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贮藏
按上述方法清洗机器，并完全晾干。机器最好放
在原装纸箱内，放到干燥、阴凉的地方。

报废
您可将报废的电器返回经销商那儿便于
正确处理，您也可以通过当地政府管理
部门那儿了解相关电器报废的信息。

保修
相关保修条款由不同的国家和地区的代理商来制
定，如果您的电器出现了故障，请联系当地的代
理商。要求保修时，需要出示发票。维修工作只
能由专业的技术人员来执行，任何不正当的维修
都会对电器造成损坏，由此造成的额外损坏不在
厂家的保修范围内。

声明
本产品通过CE认证，并符合以下条款：

 2006/95/EG关于电器安全的条款
 2004/108/EG关于电磁兼容的条款
 2011/65/EU关于电子电气设备中有害物质使用
的限制
 2002/96/EG关于废弃电子电气设备的规定

本使用说明书受版权保护，公司保留更改的权
利。

故障 原因 排除方法

加湿器不工作 电源线没有插入 插好电源线

 水箱中没有水  水箱加水 
 （水位显示变红）

没有雾气喷出  雾量调节太低   调高雾量 

  污垢沉淀   清水冲洗

 去矿盒内部堵塞 用勺子取出2-3勺树脂， 
  将去矿盒在水中浸24小时

雾气很弱  水温太低  将雾量调到最大，10分钟后， 
  加湿器会正常工作 

 水垢积在振荡片上  清洗振荡片

白粉粘在加湿器上  去矿盒用完了 更换去矿盒或去矿粒

故障排除 技术数据

输入电压 100-240V / 50-60Hz

能耗  20 W

加湿量 300 g/h

最大适合面积 50 m2  / 125 m3

装水容量  3.5 litres

尺寸 240 x 120 x 263 mm

重量（空置时） 1.8 kg

噪音  < 25 dB(A)

耗材 去矿盒 A7531 
 离子化银棒（ISS）A7017
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www.airoswiss.com

www.airoswiss.ch/U200-operation

Scan QR-Code to watch the
U200 operation video.

Scan QR-Code to download 
the U200 instruction manual.

www.airoswiss.ch/U200-manual


